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AARM-THOMPSOI 752 A VADJA TKLSEED 

Vadjalastelt on möödunud ja käesoleval яаjandil talle­

tatud päris ohtrasti muinaajutte, muistendeid, tekkemuisten­

deid, legende Ja naljandeid. Iga aastaga on aga jäänud vähe­

maks muinasjuttude vestjate arv. Vanad on läinud manalasse 

ja noored v8i nooremadki ei tea muinasjutte ei vadja ega ve­

ne keeles, Kuinasjutt elas siis põlvest pSlve edasi, kui oli 

selle kuulajaid. Vadjas neid enam pole. Kui 1942. aastal la­

ti ktllas 92-aastane Otju Qnufrijeva dikteeris allakirjutanu­

le muinasjutte, tuli kokku lapsigi kuulama, mida räägitakse. 

Ainult Uka tüdruk sai aru, mida jutustati. Tema tSlkia kuul­

dut teistele. Praegu pole enam ühtki last, kes saaks aru vad­

ja muinasjuttudest. Selliseid lapsi pole olnud kümnendeid. 

Vadja muinasjutt on kaotanud oma otetarbe ja hääbunud, üksi­

kuid muinasjutte v3ib ometi kuulda vanakestelt, isegi selli­

seid, mida vadjalastelt-varem pole talletatud, kui nende va­

nade mälu taandada minevikku. HSnda 3nnestus 1978. aasta su­

vel liivtšüläst Hesto Andrejevalt (s. 31. 08. 1910) saada Uks 

eeni kirja panemata huvitav muinasjutt, millel on lai rah­

vusvaheline levik. Tartu Riikliku Ülikooli soome-ugri keelte 

eriharu üliSpilased olid murderetkel Lauga JSe ja lahe äär­

sete vadjalaste, isurite ja soomlaste Juures. Hasto Andreje­

va majas käidi I8unal, mida perenaine valmistas. Kui 6. juu­

lil istuti lõunalauas, küsis perenaine: "eletko küllu, g г I-
a a , il'la! 'kae oled kuulnud, Griisa, tasa!'?" Allakirjuta­

nu polnud kuulnud. Ja aiis perenaine jutustas loo, mis pandi 

otsekohe kirja. Kirjapanek on aoome-ugri foneetikakirjas. Trü­

kitus on vaid see erand, et tagavokaalidega seoses olev л 
on asendatud 1-iga. Teksti 18pus on viide, kus see asetseb 

autori "Vadja etnoloogia" mappides. 

g г I в a , il'la! 

tämä on sitä vlttä. ned gltl paganat, peremõz i peren-

nain. perennain ebe.Ilu nl pagana, i ml&da eli. tuli neile 
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niku keräläln. cüsü Essi. noh! panti net sümE. pere kelk. 

noh! а ee peremaez eb antannu selle lelpS, alkä gli kerä­

läln. a mibda anti emasaa põlg. täsä ell kevassi tivä Ine-

min. noh! eentl rlgä tappamä. 1 ee keräläin JutteB: rettaga 

•innu parre! 

регешшё* vetti. ngistl tappежа. rlgä. panti ned vihgod 

•alg. a kerBjä JutteB: nihe tti nl? paiska kelk ühte kokkõ! 

no! ae kerljä sütti pelemä. 1 ae kgikl ngistl vihgod 

pel ema. rBz meb ühte põlg. akanat teise põlg. Ja elget kgl-

mettemä põlg. tuli ku пёр kevgpl, aia kerljä juttgB: g rl -

• а Г itiXT {riit, iÜSl 
tein kgrt. ae täi il'la! i kelk tapettl. peremehel 

näüttla tB. teiegi päivfi neiatl sitä saneä teeema. panti tõe 

kgik vihgot kokkõ. 1 sütettl peleesä. i tuli neisi pgleaä. 

peleb 1 pgleB. pereeees kalfuBs g r I в a , ilflÜ! 

tuli ep kirnt«. 

g r I a a , il'la! uže. fcerjo.zna. a tuli ain ep künel-

luD. 1  nl pgli rlga. 1 kgik. (ХП 129/39 (9)). 

Griisa, tasa! 

See on aedavliai. Heed olid kurjad, peremees ja pere­

naine. Perenaine polnud nii kuri. Ja minia oli.—Tuli neile 

nagu kerjaja. Palua öönaja /-ööseks/. ЖоЫ Pandi nad sööma. 

Kogu /*кб1к/ pere. loh! Aga aee peremees ei andnud sellele 

leiba, kae oli kerjaja, iga minia andis omast poole. Ta oli 

väga hea inimene, loh! lindi reht pekama. Ja aee kerjajaüt-

leb: *T8tke mind kaasal" 

Peremees v8ttia. Hakati peksma. Reht. Pandi need vihud 

maha. Aga kerjaja ütleb: "üks te nii? Pange k8ik ühte hun­

nikusse !* 

loh! See kerjaja sütitas pdlema. Ja (see) k8ik vihud hak­

kasid p81ema. Rukis läheb ühele poole* Aganad teisele poo­

le. Ja 8led kolmandale poole. Kui tuli hakkab k8vemini (p8-

lema), siis kerjaja ütleb: "Griisa, tasa! Griisa, tasa!" 

Teise korra see taas (ütleb): "Taaa!" Ja k8ik peksti. 

Peremehele meeldis töö. Teisel päeval hakati sama tegema. 

Pandi taas vihud hunnikusse. Ja süüdati p8lema. Ja tuli hak­

kas p8leem. PSleb ja p81eb. Peremees karjub: "Griisa,tasa !" 

Tuli ei kuula (s8na). 

"Griisa, taaa!" Juba tSsiselt. Aga tuli ikka ei kuula-
- nud. Ja nii pSles rehi. Ja k8ik. 
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Järgmisel päeval paluti Hartot aasa luga rääkida Maki­

lindile. Siia esitatakse seegi telest оautarnaks, Missugused 

erinevused vdivad esile tulla, kui jutustaja kordab lugu. 

Dikteeritud tekst on mSneti täiusliku*. Lindistatud ja li­

tereeritud tekstis on aga foneetilist seiku, Mida dikteeri­

misel pole olnud, nagu epenteetilise vokaali esine*ine Ja 

vokaalide reduktsioon. 

keräläin gli// keralai* tuli/ tallõ// a Mibda gli üvä// 

a perem... // äijä ell kehno// eb anna sBwä selle// kerS-

jäIie// ä mibda ain ema gzä päp selle/ kerSjälle// no «e 

aüb»// no!// juttgp/ kuhg tS tahott» mennä?// 

rlgä tappamä// 

vgttagä mlnnua!// 

pad'o.m!// memmä/ meneemä// 

mentl// noh/ nä neiatl/ vihkoi laskema// mälž/ pan«ea 

rlgä// a miš aitä vlttä?// tehkä kast vittä// ku miä teil 

newon// 

paijki ühte kokkõ// 

panti keig ühte kokkõ/ jä// ae pani spickäkl/ pelemä// 

oi!// kui ae mep tuli lekolle// t8*ä juttžB: g г I а а/ 

tiae!// g r I i а / tlse!// 

i täa tuli ep pele// I nl tapettl// ae rlga//, kahgs 

tunniz gli// kui ell tapettu// elged ühtäppõle// akanat tei­

se põle// 1/ ned rüeeet kelmettgaä põlg// no peremehelle 

näüttls ae// kevaasi сIre tO tehti// ä mö neani õmen tas/ 

aitä vlal/ teeema// 

neiai pelemä// täaä vä kal'luB// g r I 5 а / tlse!// 

g r I а а / iAla!// 

ep ae g r I а a külg// alv vä kevgp Ja/ kgvgpi// 1 

jalkä mana kokkäB// g r 1 1 а / iÜSl// 

nõ// nl g r I а а // ein vgtti voiaä// krunni a ae rl-

g« 1 peli// (XXI 213/4 (1)). 

Kerjaja oli. Kerjaja tuli tallu. Aga minia oli hea. Aga 

perem... Äi oli paha. RL andnud süüa sellele, kerjajale. Aga 

minia aina paneb oma oaa sellele kerjajale. Aga see sööb. 
ütleb: 

"Kuhu te tahate minna?" 

"Reht pekame." 

"VStke mind!" 

"Lähme! Lähme, läheme." 
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Läksid, loh, nad hakkasid vihke laskma, reht naha pa­

nema. "iga Eike sedaviisi? Tehke sedaviisi, nagu mina teile 
annan n8u. 

Pange ühte hunnikusse.* 

Pandi k8lk Ohte hunnikusse, ja. See pani tikuga pSlema. 

Oi! Kuidas see tuli läheb lSkkele. Теша ütleb: "Griisa, ta­

sa! Griisa, tasa!" 

Ja taas tuli ei p8le. lii peksti, see rehi. Kahe tun­

niga /» kahes tunnis/ oli, kui oli pekstud, õled ühele poo­

le. Aganad teisele poole. Ja need rukkid kolmandale poole. 

Aga pereeehele meeldis see. Väga kiiresti töö tehti (val­

mis). "Aga me hakkame home Jälle sedaviisi tegema." 

Hakkas pSleea. Tema vaid karjub: "Griisa, tasa! Grii­

sa, tasa! Griisa, tasa!" 

li see Griisa kuule. Aina vaid kSvemini ja kSvemlni. Ja 

jalga taob vastu maad /• maha/: "Griisa, tasa!" 

Aga, nii Griisa vSttis üha võimust, kuni see rehi p8-

leaki. 

Siin kahes teisendis esitatud vadja legendipärane mui­

nasjutt on rahvusvaheline. A. Aarne (Aarne 19Ю) nimestikus 

on muinasjutt "Der Heiland und Petrus in der Scheune" (num­

ber 752). lestlastel on muinasjutt olnud eriti populaarne. 

Juba tiksi J. Hurda käsikirjade kogust on registreeritud 36 

teisendit (Aarne 1918 : 47 - 48). St. Thompson on Aame mui­

nasjuttude nimestiku tSlkini^d inglise keelde, ulatuslikult 

täiendanud ning lisanud bibliograafia (Aarne, Thompson 1961). 

Thompson on kõnesolevale muinasjutule pannud tüübinumbriks 

752 A. Honda see-on nüüd üldiselt tuntud asjaomases kirjan­

duses. Thompson! nimestikus on registreeritud soome, soome-

rootsi, eesti, liivi, leedu, prantsuse, katalani, flaami, 

saksa, itaalia, rumeenia, ungari, tsehhi, sloveeni, serbo-

horvaadi ja franko-ameerlka (prantsuskeelsete kanedalaete) 

teisendeid. Tüübi nimeks on "Christ and Peter in the Вата". 

Muinasjutt v6ib olla levinud mujalgi. NÖnda näiteks pole 

Thompsonll mainitud vene teisendeid. 

Venelastele on muinasjutt siiski omane. "Imepärane re­

hepeks" on ilmunud juba A. N. Afanasjevi vene legendide ko­

gumikus (Афанасьев 1916 : 57-59) ning muudeski vene mui­
nasjutte sisaldavale teostes, nagu seda registreerib ida­
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slaavi muinasjuttude sisu v8rdlev loend ( Бараг etc. 1979 « 
188). Vene teisendites on rehepeksjeks Kristus v8i Hikolaus 

ja Peetrus v8i Eeliaa (Ilja). 

Nasto Andrejeva väitis, et räägitud muinasjutu oli ta 

kuulnud tütarlapsena omas külas. Vadjalastele näib see usu­

tavasti tulnuvat venelastelt. Niisuguse oletuse poolt k8ne-

leb ehk venekeelne tule vaigistaminegis "g r I В A , tlse!* 
Venelastel on jutustus pigemini legend kui muinasjutt. Vadja 

jutustuses puuduvad aga otsesed usundimotiivid. 

K i r j a n d u s t  

A a r n e , А. 1910, Verzeichnis der MSrohentypen. - ff 

Conmunications 3, Helsinki. 

A a r n e , А. 1918, Estnische Märchen- und Sagenvarianten. 

Verzeichnis der zu den Hurt'sehen Handschriftsammlungen 

gehörenden Aufzeichnungen. - PF Communications 75, 

Hamina. 

А а г п " Ь , А . ,  T h o m p s o n ,  S t .  1 9 6 1 ,  T h e  T y p e s  o f  

the Folktale. A Classification and Bibliography. Antti 

Aarne1s-Verzeichnis der Märchentypen. Second Revision. -

ff Communications 184, Helsinki. 

А ф а н а с ь е в  А .  H .  1 9 1 6 ,  Н а р о д н ы е  р у с с к и е  л е г е н д ы .  
3-  дополненное издание, Москва. 

Б а р а г  Л .  Г . ,  Б е р е з о в с к и й  И .  П . ,  { С а б а ш ­
ников К. П., Новиков Н. В. 1979, Сравни­
тельный указатель сюжетов. Восточнославянская сказка, 
Ленинград. 

4 25 



П. А р и с т э 
(Тарту) 

ААРНЕ-ТОМПСОН 752 А КАК ЬОДСКАЯ СКАЗКА 

Р е з ю м е  

На конце XIX и на первой половине XX вв. от води собрано 
довольно много сказок, преданий, легенд, сказов и т.д. В на­
стоящее время водский язык вымирает. На нем говорят только 
несколько десятков стариков, которые больше не знают преж­
них сказок. В 1978 году автору еще удалось записать в дер. 
Пески сказку, которая до сих пор не была зарегистрирована у 
води, а именно сказку о "Чудесной молотьбе" (Аарне-Томпсон 
752 А). Нищий ночует у скупого хозяина, который не дает ему 
ни куска хлеба. За ночлег нищий молотит хлеб. Он сжигает со­
лому, остается зерно. Скупой хозяин подражает нищему, сжига­
ет тоже хлеб и вместе с хлебом и свое гумно. 

Приведены два варианта. Первый вариант записан по рас­
сказу, второй зарегистрирован на магнетофоннои ленте. В тек­
стах имеются лексические и стилистические расхождения. 

26 


